
TÉRMINOS Y CONDICIONES DE LA ORDEN DE COMPRA PARA ARGENTINA Y CHILE 
 

A)  ARGENTINA – VERSIÓN ESPAÑOL 
 

 

LA PRESENTE ORDEN DE COMPRA (EN LO SUCESIVO LA “ORDEN”) ESTARÁ SUJETA A LOS TÉRMINOS Y CONDICIONES ESTIPULADAS EN LAS SIGUIEN TES:  
 
C L Á U S U L A S  

 
PRIMERA.- Para todos los efectos legales, esta Orden será considerada el acuerdo de voluntades entre Takeda Argentina SA (en lo sucesivo “Takeda”) y la persona (física o jurídica) 
identificada en la Orden (en lo sucesivo el “Proveedor” y conjuntamente con Takeda designadas como las “Partes”). La presente Orden se considera aceptada por el Proveedor 

cuando éste inicie la prestación y/o entrega de bienes y/o servicios a Takeda.  
Ningún otro término, esté o no contenido en alguna propuesta, cotización, oferta, confirmación o factura entregados por el Pr oveedor, complementará, modificará o sustituirá en 
modo alguno, cualquiera de los términos de esta Orden o será de otro modo vinculante para Takeda.  

SEGUNDA.- El objeto de esta Orden es la prestación y/o entrega de los bienes y/o servicios expresamente que se especifican en la misma.  Adicionalmente, cada Orden indicará la 
fecha estimada de entrega, lugar de entrega, cantidad, calidad, presentación requerida y, en su caso, especificación técnica y/o niveles de servicio acordados entre las Partes y 
términos del pago. El Proveedor se obliga a que la prestación de los servicios y/o entrega de los bienes cubiertos en esta Orden cumpla cabalmente con las especificaciones y 

niveles de servicio solicitados por Takeda. Takeda se reserva el derecho para hacer cambios en cualquier momento a la present e Orden mediante aviso por escrito al Proveedor. 
Tales cambios podrán incluir, de manera enunciativa más no limitativa, cambios en las especificaciones, diseños, método de empaque o embarque, cantidad solicitada, destinos y 
horarios de entrega. Si estos cambios afectan al tiempo requerido para el cumplimiento, se hará un ajuste equitativo al precio o al calendario de entrega, o a ambos. El Proveedor 

se obliga a que la prestación y/o entrega de los bienes y/o servicios cumplan cabalmente con las especificaciones solicitadas  por Takeda.  
El Proveedor renuncia expresamente a los plazos y beneficios establecidos en el artículo 1155, último párrafo del Código Civi l y Comercial, aceptando además que la simple  
recepción de la prestación y/o entrega de los bienes y/o servicios por parte de Takeda no implica la aceptación de los mismos. En caso que el Proveedor no entregue lo bienes y/o 

preste los servicios de conformidad con las especificaciones mencionadas en esta Orden y/o solicitadas por Takeda, ésta última se reserva el derecho de: i) resolver la presente 
Orden obligándose el Proveedor a reembolsar en máximo 5 (cinco) días hábiles cualquier anticipo otorgado por Takeda; o, ii) s olicitar al Proveedor la sustitución del bien y/o 
servicio por uno que cumpla con las especificaciones establecidas en esta Orden y/o con las especificaciones y niveles de servicio solicitados por Takeda. Adicionalmente, el 
Proveedor responderá por los daños y perjuicios ocasionados a Takeda. Todos los gastos originados por la devolución, rechazo o reposición de los bienes y/o servicios, serán por 

cuenta exclusiva del Proveedor. El Proveedor deberá realizar el pago de daños y perjuicios dentro de los 5 (cinco) días hábil es contados a partir del requerimiento de Takeda. Todos 
los gastos originados por la devolución, rechazo o reposición de los bienes y/o servicios, serán por cuenta exclusiva del Proveedor.  
El Proveedor no está autorizado para sustituir los bienes y/o servicios especificados en la presente Orden. La presente Orden incluye todas las garantías (expresas o implícitas) 

incluyendo las que figuran en cotizaciones, catálogos, manuales de usuario, etcétera. En caso de conflicto entre alguno de estos documentos prevalecerá la garantía que dé la 
mayor protección. En caso de tratarse de bienes y/o servicios directos cualquier cambio en: i) el sitio de fabricación, ii) las instalaciones auditadas y aprobadas, iii) el tipo de envase 
y iv), la documentación, deberá ser previamente evaluado y autorizado por escrito por Takeda. Asimismo, en caso de tratarse de bienes y/o servicios directos Takeda únicamente  

podrá recibir bienes en exceso de las cantidades especificadas en esta Orden, con una tolerancia de +-3%.  
TERCERA.- El Proveedor entregará los bienes y/o prestará los servicios conforme a los tiempos establecidos en esta Orden o en un plazo no mayor a 5 (cinco) días hábiles contados  
a partir de la recepción de la presente Orden junto con sus documentos de soporte (factura, certificado de calidad, certifica do de origen, o cualquier otro documento según 
corresponda) si la Orden no estableciera plazos. Para el caso de bienes relacionados con la manufactura de productos farmacéuticos (incluyendo, sin limitación, excipientes, activos 
y/o material de empaque), la entrega deberá acompañarse de los documentos de soporte de los mismos (certificado de calidad, certificado de origen, o cualquier otro document o 
que sea necesario). Si por falta de los documentos de soporte, los bienes y/o servicios no pueden ser recibidos oportunamente  por Takeda, todos los gastos que se causen serán 

por cuenta exclusiva del Proveedor. Los riesgos de pérdida o daño que pudieren sufrir los bienes durante el transporte o mane jo de los mismos, serán por cuenta y cargo exclusivo 
del Proveedor hasta el momento en que sean recibidos de conformidad por Takeda y/o por el tercero que actué por nombre y cuenta de Takeda. El Proveedor acepta que Takeda 
podrá descontar dichas cantidades de los pagos pendientes a favor del Proveedor, si no hubieren saldos pendientes, el Proveedor se obliga a reembolsar a Takeda cualquier 

cantidad que éste tuviere que pagar con motivo de las pérdidas o daños indicados.  
CUARTA.- Con excepción a lo establecido en la cláusula segunda de la presente Orden, si el Proveedor entrega bienes en exceso de las cantidades especificadas en esta Orden,  
Takeda no tendrá obligación alguna de recibirlos y, si los recibiere, podrá en cualquier momento devolverlos al Proveedor, entendiéndose que todos los gastos de almacenamiento, 

embarque y transporte incurridos serán por cuenta exclusiva del Proveedor. En este caso Takeda bajo ningún supuesto será responsable de los daños que pudieren sufrir los bienes 
que el Proveedor hubiese entregado en exceso.  
QUINTA.- Todas las inversiones que el Proveedor realice para la prestación de los servicios y/o entrega de los bienes objeto de esta Orden son bajo su propio riesgo y costo. Salvo 

pacto por escrito en contrario, todos los gastos que ocasione el transporte de los bienes objeto de esta Orden hasta el punto de embarque o entrega y/o los gastos que se deriven 
de la prestación de los servicios objeto de esta Orden correrán a cargo del Proveedor. La titularidad de los bienes pasará a Tak eda una vez que el Proveedor haga la entrega de los 
mismos en el lugar de entrega especificado en esta Orden.  

SEXTA.- Ambas Partes acuerdan que para efectos de supervisar la prestación y/o entrega de los bienes y/o servicios, documentos, pruebas, así como determinar el cumplimient o 

del Proveedor con lo establecido en la presente Orden y en las leyes aplicables, el Proveedor permitir á al personal de Takeda en todo momento durante la vigencia de esta Orden 
el acceso a sus instalaciones. Asimismo, el Proveedor se obliga a indemnizar y proteger a Takeda contra toda reclamación, que ja, pérdida o daño que Takeda o terceras personas  
podrían sufrir o reclamar como resultado de fallas en calidad, cantidad, tiempo de entrega, empaque, transporte y/o debidas maniobras  efectuados por el Proveedor derivado de 

la prestación de servicios amparados bajo ésta Orden, por lo que se obliga a sacar en paz y a salvo a Takeda, sus accionistas, subsidiarias y/o empleados de cualquier reclamación 
y/o demanda de cualquier tipo que algún tercero llegue a ejercitar por este concepto.  
SÉPTIMA.- Takeda pagará al Proveedor de conformidad con los términos y condiciones establecidos en la presente Orden. Los pagos se realizarán en la moneda de curso legal de 

la República Argentina, salvo que se especifique pago en moneda extranjera en esta Orden. En caso que las Partes hubieren pactado el precio de los bienes y/o servicios en moneda 
extranjera y pago en pesos argentinos, se tomará como tipo de cambio comprador que publique el Banco de la Nación Argentina para el día en que se efectúe el pago. Las facturas 
correspondientes deberán contener todos y cada uno de los requisitos fiscales aplicables.  
OCTAVA.- En caso que las Partes hubieren pactado el precio de los bienes y/o servicios en moneda extranjera, Takeda no efectuará el pa go de la diferencia de tipo de cambio 
entre la fecha de la Orden y la fecha de su efectivo pago cuando dicha diferencia se ubique dentro de un rango del +/- 5% de variación. Sin embargo, cuando la diferencia  
mencionada consista en una variación en exceso o en defecto del +/- 5%, las Partes negociarán de buena voluntad las cantidades debidas en virtud de la Orden.  

NOVENA.- Takeda puede dar por terminada la presente Orden o cualquier parte de la misma, con o sin justificación, mediante notificación escrita al Proveedor. Tras la recepción 
de la notificación de dicha terminación, el Proveedor deberá parar inmediatamente todos los bienes y/o servicios que se encuentren en proceso. No se le pagarán al Proveedor 
los bienes y/o servicios que se procesen después de la recepción de la notificación de terminación.Takeda se reserva el derecho de cancelar la presente Orden de forma inmediata 

y sin responsabilidad alguna, mediando simple notificación al Proveedor, en los siguientes casos: i) incumplimiento del Prove edor a cualquiera de sus obligaciones conforme a la 

presente Orden; o ii) si el Proveedor resultare insolvente o cede ya sea a sus acreedores, a cualquier fiduciario o a cualquier tercero, la totalidad o una parcialidad substa ncial de 
sus activos, o en caso de que una demanda de concurso de acreedores sea presentada por o en contra del Proveedor. En caso de cancelación de esta Orden conforme lo establecido 

en este párrafo, el Proveedor no tendrá derecho alguno a ningún tipo de indemnización de ninguna naturaleza ni por ningún tipo de razón, debiendo cubrir Takeda al Proveedor 
únicamente las cantidades correspondientes a la parte de los bienes y/o servicios que se hayan entregado y/o prestado diligentemente hasta ese momento.  
DÉCIMA.- El Proveedor garantiza que cuenta con todos los elementos, permisos y/o licencias que lo facultan para la prestación y/o ent rega de los bienes y/o servicios, asimismo 
se obliga a cumplir con todas las leyes, reglamentos, normas y disposiciones vigentes de cualquier clase que fueren aplicable s a la prestación y/o entrega de los bienes y/o servicios 

amparados por la presente Orden. En caso contrario, el Proveedor se obliga a mantener indemne a Takeda de cualquier reclamo por parte de terceros que pudie re recibir por este 
motivo, o bien, de cualquier sanción por parte de alguna autoridad.  



DÉCIMA PRIMERA.- El Proveedor garantiza que cuenta con un seguro de responsabilidad civil general, que incluye cobertura de responsabilidad civil por los productos, 
responsabilidad contractual y avales de proveedores de responsabilidad amplia que amparan las obligaciones del Proveedor conforme a la presente Orden. El Proveedor garantiza 

además que, antes de realizar cualquier servicio en virtud de la presente Orden, entregará a Takeda la póliza de seguro emiti da por una compañía de seguros debidamente 
autorizada para operar en la República Argentina y satisfactoria para Takeda. Todas las pólizas de seguros deberán de designar como beneficiaria a Takeda y deberán incluir una 
renuncia de subrogación de la aseguradora en contra de Takeda y el Proveedor. Las pólizas no podrán ser canceladas o modifica das sin el previo aviso a Takeda.  

DÉCIMA SEGUNDA.- El Proveedor será responsable de cualquier violación o uso indebido de cualquier derecho de propiedad industrial o intelectua l o en posesión directa o 
indirectamente con un tercero, ya sea dentro de la República Argentina o del extranjero, que pudiera derivarse de la prestación y/o entrega de los bienes y/o servicios objeto de 
la presente Orden. Por lo anterior el Proveedor se obliga a defender, proteger y sacar en paz y a salvo a Takeda de cualquier  contingencia legal así como a indemnizarlo de cualquier 

gasto y pérdida incluyendo gastos judiciales y honorarios de abogados que se deriven o provengan de cualquier reclamación por  este concepto.  
DÉCIMA TERCERA.- El Proveedor manifiesta que el personal que contrate para la prestación y/o entrega de los bienes y/o servicios queda bajo su estricta y exclusiva 
responsabilidad, dirección, dependencia y subordinación técnica, económica y laboral; estableciéndose desde ahora que Takeda no tiene relación de carácter civil, laboral o de 

cualquier otra índole con las personas físicas y/o jurídicas que el Proveedor designe para el cumplimiento de sus obligacione s conforme a esta Orden. El Proveedor mantendrá  
indemne a Takeda y le reembolsará en forma inmediata cualquier gasto o erogación de cualquier naturaleza que ésta última hubiera tenido que realizar con motivo de cualquier  
reclamación iniciada por un empleado, contratista o subcontratista del Proveedor.  

DÉCIMA CUARTA.- En caso que el Proveedor tenga acceso a Datos Personales y/o Datos Sensibles según se definen en la Ley de Protección de Datos Personales N° 25.326 (LPDP),  
su Decreto Reglamentario 1558/2001 y demás normas complementarias, se obliga a dar tratamiento de los mismos con la mayor cautela y de manera confidencial, resguardándolos 
en todo tiempo, manteniendo y estableciendo medidas de seguridad administrativas, técnicas y físicas que permitan protegerlos  contra daño, pérdida, alteración, destrucción o 

el uso, acceso o tratamiento no autorizado, observando en todo tiempo principios de licitud, consentimiento, información, calidad, finalidad, lealtad, proporcionalidad y 
responsabilidad en cuanto a dichos datos. El Proveedor declara conocer la Política de Protección de Datos de Takeda para Prov eedores; y acepta el tratamiento de sus datos 
personales para las finalidades allí descritas. El Proveedor defenderá, indemnizará y mantendrá indemne a Takeda, sus filiale s, sucesores, cesionarios y los directores,  

administradores, empleados y agentes contra todas las reclamaciones, demandas, pérdidas, daños, perjuicios y gastos, incluyendo honorarios razonables de abogados, incurridos  
por Takeda, por concepto de o como resultado de cualquier incumplimiento de la LPDP, debido a la culpa y negligencia por acci ón u omisión y/o actos ilícitos del Proveedor, sus  
empleados y subcontratistas. Las obligaciones a cargo del Proveedor a que se refiere la presente cláusula permanecerán vigent es en forma indefinida.  
DÉCIMA QUINTA.- El Proveedor acepta, garantiza y se obliga frente a Takeda, a no ofrecer, dar o prometer pagos, beneficios, valores, recompensas u ofrendas, ni a autorizar el 

dar, ofrecer o prometer pagos, beneficios, valores, recompensas u ofrendas, ya sea por sí mismo o a través de representantes,  funcionarios, ejecutivos, directores, empleados o 
de cualquier tercero, cuyo fin sea inducir, incentivar o influenciar en beneficio a los intereses de Takeda cualquier decisión y/o acción de algún funcionario público, ejecutivo o 
empleado de algún organismo o entidad gubernamental, organismo de salud, comunidad médica, incluyendo profesionales de la salud, proveedores, pacientes, asociaciones de 

pacientes o de beneficencia. El Proveedor se obliga a no llevar a cabo lo anterior así sea bajo el supuesto de estar actuando en el ejercicio de sus funciones de acuerdo a esta 
Orden o bien en representación, bajo la autorización, comisión o asignación de Takeda; en caso de incumplir con lo establecido en la presente cláusula el Proveedor, indemnizará,  
defenderá y mantendrá indemne de toda responsabilidad a Takeda, sus subsidiarias, afiliadas, directores, funcionarios, accionistas, consejeros, empleados, sucesores, cesionarios,  
agentes y/o proveedores.  
DÉCIMA SEXTA.- Takeda está comprometida con realizar prácticas empresariales responsables, por tal motivo solicita a sus proveedores cumplir con el mismo tipo de prácticas.  
Takeda como parte del “Pacto Mundial de Naciones Unidas” (www.unglobalcompact.org) cuenta con un código de conducta para prov eedores (en adelante, “Código de Conducta”) 

el cual sustenta el compromiso de respetar los diez principios universales del Pacto Mundial de la Organización Mundial de las Naciones Unidas en materia de derechos humanos ,  
trabajo, medio ambiente y lucha contra la corrupción. El Proveedor declara que recibió, conoce y acepta el Código de Conducta.  
Takeda evaluará el total cumplimiento que realice el Proveedor de los principios establecidos en el Código de Conducta. El Pr oveedor acuerda permitir que Takeda o quien ésta 

autorice, examine y audite sus registros, sus instalaciones, la actividad de su personal y cualquier información relacionada con la presente Orden con el fin de evaluar el debido 
cumplimiento a los principios establecidos en el Código de Conducta. Asimismo, el Proveedor se obliga a notificar a Takeda cualquier incumplimiento del mismo. Las partes 
acuerdan que si Takeda identificara que el Proveedor ha incumplido con la obligación contemplada en la presente cláusula, así  sea por buena fe y/o por buena voluntad, no 

obstante el debido cumplimiento a las obligaciones adquiridas en virtud del  presente contrato, Takeda tendrá derecho a dar por terminado el contrato de forma inmediata, sin 
responsabilidad alguna y sin necesidad de resolución judicial. Asimismo Takeda podrá ejercer cualquier acción civil o penal, incluyendo el pago por daños y perjuicios que se le 
ocasionen por parte del Proveedor.  
DÉCIMA SÉPTIMA.- El Proveedor se compromete a mantener estricta confidencialidad de toda la información relacionada con la prestación y/o entr ega de los bienes y/o servicios, 
así como de los datos de carácter técnico, financiero, administrativo, comercial o de la información derivada de las actividades de Takeda respecto a s us productos y servicios, ya 
sea productos terminados o que se encuentren en diversas etapas de investigación y desarrollo a los que tuviere acceso en virtud del cumplimiento de la presente Orden. Por tal 
motivo el Proveedor se obliga a no divulgar, utilizar, publicar o de cualquier otra forma proporcionar a terceros dicha infor mación confidencial. Las obligaciones adquiridas por el 

Proveedor de acuerdo a esta cláusula, sobrevivirán a la terminación de la relación de la presente Orden, independientemente de  la causa que la dé por terminada por un período 
de 5 (cinco) años contados a partir de la terminación.  
DÉCIMA OCTAVA.- En caso que alguna de las Partes no pueda cumplir con alguna de sus obligaciones conforme a la presente Orden debido a circunstancias fuera de su control -

caso fortuito o fuerza mayor considerándose como tales, de manera enunciativa pero no limitativa, guerras, insurrecciones, actos de autoridad, descarrilamientos, incendios ,  
inundaciones, huracanes, sismos, actos de terrorismo o cualquier otra situación fuera de su control, quedará relevada del cumplimiento de dichas obligaciones durante el tiempo 
que subsista dicha circunstancia. La Parte que incumpla por caso fortuito o fuerza mayor deberá notificar a la otra Parte (“Parte afe ctada”) sobre los hechos que originaron dicha  

circunstancia dentro del plazo de 3 (tres) días naturales contados a partir del event o de que se trate, acompañando a la notificación la justificación del hecho.  
Una vez que deje de existir la situación que dio origen al caso fortuito o fuerza mayor, la Parte en incumplimiento por dicha  causa estará obligada a notificar dicha situación a la 
otra Parte y deberá continuar con el cumplimiento cabal de sus obligaciones conforme a los términos y condiciones de la prese nte Orden. No obstante lo anterior, en caso de que  
el evento de caso fortuito o fuerza mayor tenga una duración de más de 30 (treinta) días naturales, la Parte afectada podrá dar por terminado en la presente Orden sin 
responsabilidad alguna.  
DÉCIMA NOVENA.- El Proveedor no podrá ceder o transmitir total o parcialmente sus derechos, intereses y obligaciones conforme a la presente Orden, sin previa autorización por 

escrito de Takeda.  
VIGÉSIMA.- Lo contenido en esta Orden no creará un derecho exclusivo a favor del Proveedor. Takeda tendrá en todo momento derecho a real izar con cualquier tercero 
operaciones similares a las que se establecen en esta Orden. Por la suscripción de esta Orden, Takeda no le garantiza al Proveedor un derecho exclusivo ni permanent e a suscribir 

nuevas órdenes de compra de productos y/o servicios.  
VIGÉSIMA PRIMERA.- En caso de discrepancia entre cualquiera de las cláusulas de la presente Orden y algún contrato y/o convenio entre las Partes, prevalecerán las cláusulas  

especiales sobre las generales. Si algún término y/o condición no es regulado en el contrato y/o convenio respectivo, las Par tes acuerdan sujetarse a lo establecido en la presente 

Orden.  
VIGÉSIMA SEGUNDA.- Para la interpretación y cumplimiento de la presente Orden, ambas Partes se sujetan a las leyes aplicables de la República Ar gentina y a los tribunales 
comerciales competentes en la Ciudad Autónoma de Buenos Aires, renunciando expresamente a cualquier otra jurisdicción que pudiera corresponderles por sus domicilios  
presentes o futuros.  

 

 
 

 
 
 

 
 

 

 
 
 

 



B) ARGENTINA – ENGLISH VERSION 
 
THIS PURCHASE ORDER (HEREINAFTER THE "ORDER") WILL BE SUBJECT TO THE TER MS AND CONDITIONS SET FORTH IN THE FOLLOWING:  
 
C L A U S E S  

FIRST.-For all legal purposes, this Order shall be deemed an agreement between Takeda Argentina SA (hereinafter "Takeda") and the individual or legal entity identified in the 
Order (hereinafter the "Vendor", designated jointly with Takeda as the "Parties"). This Order is considered accepted by the Vendor when the Vendor initiates the rendering and/or 
delivery of goods or services to Takeda.  

No other term, contained or not in any other proposal, quote, offer, confirmation or invoice delivered by the Vendor, will complement, modify or replace in any way, any of the 
terms of this Order, or are otherwise binding for Takeda.  
SECOND.-The purpose of this Order is the rendering and/or delivery of goods and/or services expressly specified herein. In addition, each Order will indicate the estimated date 

of delivery, place of delivery, quantity, quality, presentation required and, if applicable, technical specification and/or service levels agreed between the Parties and terms of 
payment. The Vendor agrees to the rendering of services or delivery of the goods covered by this order to fully comply with t he specifications and service levels requested by 
Takeda. Takeda reserves the right to make changes to this Order at any time by notice in writing to the Vendor. Such changes may include, but not be limited to, changes in 

specifications, designs, packaging or shipping methods, quantity requested, destinations and delivery schedules. Should these  changes affect the time required for compliance, an 
equitable adjustment will be made to the price or delivery schedule, or both. The Vendor agrees that the rendering and/or del ivery of the goods and/or services will comply fully 
with the specifications requested by Takeda.  

The Vendor expressly renounces the terms and benefits set out in Article 1155, last paragraph of the Civil and Commercial Code, accepting, furthermore, that a simple receipt of 
the rendering and/or delivery of goods or services by Takeda does not imply the acceptance of the same. In the event that the Vendor does not deliver the goods and/or provide 
the services in accordance with the specifications mentioned in this Order and/or requested by Takeda, Takeda reserves the ri ght to: i) resolve this Order, obliging the Vendor to 

reimburse up to 5 (five) business days any advance granted by Takeda; or, ii) request the Vendor to substitute the good and/or service for one that meets the specifications 
established in this Order and/or with the specifications and levels of service requested by Takeda. In addition, the Vendor shall be liable for damages caused to Takeda. All costs 
arising from the return, rejection or replacement of the goods and/or services, will be covered exclusively by the Vendor. The Vendor must carry out the payment of damages  

within 5 (five) working days after the initial request from Takeda. All costs arising from the return, rejection or replaceme nt of the goods and/or services, will be covered exclusively 
by the Vendor.  
The Vendor is not authorized to replace the goods and/or services specified in this Order. This Order includes all warranties (express or implied) including those contained in 
quotes, catalogs, user manuals, etc. Where there is a conflict between any of these documents, t he document with the warranty offering the greatest protection will prevail. As 

concerns any changes in direct goods and/or services such as i) the site of manufacture, ii) audited and approved facilities,  iii) type of packaging and iv), documentation, these 
must be previously evaluated and authorized in writing by Takeda. In addition, as concerns direct goods and/or services, Take da may only receive goods in excess of the quantities 
specified in this Order, with a tolerance of +- 3%.  

THIRD.-The Vendor will deliver the goods and/or provide the services in accordance with the times established in this Order or within a period not  exceeding 5 (five) business days 
from the receipt of this Order together with their supporting documents (invoice, quality certifi cate, certificate of origin, or any other document as applicable) if the Order does  
not establish deadlines. For goods related to the manufacture of pharmaceutical products (including, without limitation, exci pients, assets and/or packaging material), the delivery 

must be accompanied by the documents supporting them (quality certificate, certificate of origin, or any other document that is necessary). If due to lack of supporting documents, 
the goods and/or services not can be received promptly by Takeda, all costs incurred will be covered exclusively by the Vendor. Any risk of loss or damage that the goods may 
suffer during transport or handling thereof, will be covered by the Vendor, up until the moment they are received and accepte d by Takeda and/or a third party representing 
Takeda . The Vendor agrees that Takeda can deduct such amounts from the outstanding payments due the Vendor. If there are no outstanding balances, the Vendor must  
reimburse any amount that Takeda may have had to pay at the time of the indicated loss or damage.  
FOURTH.-With the exception specified in Clause two of this Order, should the Vendor deliver goods in excess of the specified amounts,  Takeda will not be obligated to receive 

them; however, should Takeda receive them, Takeda may return the goods to the Vendor at any time, with shipping and transportation costs covered exclusively by the Vendor. 
In no case will Takeda be considered responsible for damages to the goods that the Vendor delivered in excess.  
FIFTH.- All investments made by the Vendor for the rendering of services and/or delivery of the goods covered by this Order are at their own risk and cost. Unless otherwise agreed 

in writing, all expenses resulting from the transportation of the goods covered by this Order to the point of shipment or delivery and/or expenses arising from the rendering of the 
services covered by this Order shall be borne by the Vendor. Ownership of the goods will pass to Takeda once the Vendor deliv ers them at the place of delivery specified in this 
Order.  

SIXTH.-Both parties agree that for the monitoring purposes of the rendering and/or delivery of goods and/or services, documents, evi dence, as well as for determining compliance  
by the Vendor with the stipulations in this Order, and with the applicable laws, the Vendor will allow Takeda staff access to its facilities at all times for the duration of this Order. 
In addition, the Vendor will indemnify and protect Takeda against any claim, complaint, loss or damage that Takeda or any thi rd party may suffer or claim, resulting from failures 

in quality, quantity, delivery time, packaging, transport or maneuvers carried out by the Vendor and derived from the renderi ng and /or delivery of services specified in this Order, 
and will ensure the peaceful and safe removal of Takeda, its shareholders, subsidiaries and/or employees from any claim or suit of any kind that any third party may claim under 
this concept.  

SEVENTH.-Takeda will pay the Vendor under the terms and conditions set forth in this Order. Payments will be made the Argentine Republic legal currency, unless payment in 

foreign currency is specified in this Order. In the event that the Parties have agreed on the price of the goods and/or servi ces in foreign currency and payment in Argentine pesos, 
the T.R.M. shall be taken as the exchange rate. of the Bank of the Argentine Nation for the day in which the payment is made. The  corresponding invoices must contain each and 
every applicable fiscal requirement.  

EIGHTH.- In the event that the Parties had agreed on the price of the goods and/or services in foreign currency, Takeda will not cover the exchange rate difference between the 
emission date of the Order and the date of its effective payment when such difference relies within a range of +/- 5% variation. However, when the aforementioned difference  
consists of a variation in excess or deficiency of +/- 5%, the Parties will negotiate in goodwill the amounts agreed in the Order.  

NINTH.-Takeda can terminate this Order or any part thereof, with or without justification, upon a written notification to the Vendor. Upon receipt of the notification of termination, 
the Vendor must immediately stop all goods and/or services that are in process. The goods and/or services processed after receipt of the notice of termination will not be paid to 
the Vendor. Takeda reserves the right to cancel this Order immediately and without liability, simply by notifying the Vendor in the following cases: i) breach by the Vendor of any 
of its obligations under this Order; or, ii) if the Vendor becomes insolvent or cedes either to its creditors, to any fiduciary or to any third party, all or a substantial b ias of its assets, 
or in the event that a bankruptcy suit is filed by or against from the Vendor. In case of cancellation of this Order as provided in this paragraph, the Vendor shall not be entitled to 
any type of compensation of any kind or for any reason, and Takeda must cover the Vendor only the amounts corresponding to the part of the goods and/or services that have 

been delivered and/or provided diligently up to that time.  
TENTH.-The Vendor guarantees that it has all of the elements, permits and/or licenses that authorize it to carry out the rendering a nd/or delivery of goods or services, and that it 
undertakes to comply with all of the current laws, regulations, norms and provisions of any kind that are applicable in the rendering and/or delivery of the goods or services 

covered by this Order. Otherwise, the Vendor undertakes to remove Takeda peacefully and safely from any claims it may received from third parties for this reason, or from any 

sanctions by an authority.  
ELEVEN.-The Vendor guarantees it has the required general liability insurance, including civil liability coverage for products, hiring responsibility coverage and broad liability vendor 

guarantees that safeguard the obligations of the Vendors under this Order. The Vendor also guarantees that, before rendering any service under this Order, it will deliver to Takeda 
the insurance policy issued by an insurance company duly authorized to operate in the Argentine Republic and satisfactory to Takeda. All insurance policies should designate 
Takeda as beneficiary and must include a subrogation waiver of the insurer against Takeda and the Vendor. Policies may not be  cancelled or modified without prior notice to 
Takeda.  

TWELFTH.-the supplier shall be responsible for any violation or misuse of any industrial or intellectual property rights or in direct possession or indirectly with a third party, whether 
within the Argentine Republic or abroad, which could derived from the provision or delivery of goods or services subject to the present order. Hence, the Vendor is required to 

defend, protect and remove Takeda peacefully and safely from any legal contingency and to compensate Takeda for any expenses and losses, including legal fees of lawyers and 

courts that arise or are caused by any claims under this concept.  



THIRTEENTH.-The Vendor manifests that the staff contracted for the provision or delivery of goods or services is under its strict respons ibility, direction, dependence and 
subordination technical, economic and labour; settling now that Takeda has no relationship of ci vil, labour or any other physical and/or juridical persons designated by the supplier 

for the compliance of its obligations pursuant to this Order. The Vendor shall keep Takeda in peace and security and immediat ely reimburse for any expense or expense of any 
nature that the latter would have had to make due to any claim initiated by an employee, contractor or subcontractor of the V endor.  
FOURTEENTH.- If the Vendor has access to Personal Data and/ or Sensitive Personal Data as defined under the Federal Law of Protection for Personal Data N° 25.326 (or LPDP, as 

per its Spanish acronym) and its Regulations 1558/2001 and other complementary rulings, the Vendor undertakes to handle these  data with the greatest caution and confidentially, 
safeguarding them at all times, maintaining and establishing security, administrative, technical and physical measures for protecting against damage, loss, alteration, destruction 
or use, access or unauthorized treatment, while observing the principles of legality, consent, infor mation, quality, purpose, loyalty, proportionality and responsibility for such data 

at all times. The Vendor states to know Takeda's Data Protection Policy for Vendors; and accepts the processing of their pers onal data for the purposes described therein. The 
Vendor shall defend, indemnify and hold Takeda, its subsidiaries, successors, assigns and directors, administrators, employee s and agents safe from all claims, losses, damages,  
expenses and costs, including reasonable attorneys' fees, incurred by Takeda, for the concept of or as a result of any breach of the LPDP, due to fault and negligence, for action or 

omission, and/or unlawful acts of the Vendor, its employees and subcontractors. The Vendor’s obligations referred to in this clause will remain in force indefinitely.  
FIFTEENTH: The Vendor accepts, guarantees and undertakes before Takeda to not offer, give or promise any kind of payment, benefits, va lues, rewards or offerings, or to authorize 
any giving, offering or promising of payments, benefits, values, rewards or tributes, either through itself or through representatives, officials, executives, directors, employees or 

any third party, with the purpose to induce, encourage or influence any decision or action of a public official, officer or e mployee of any governmental agency or organizations, 
health organization, medical community, including health professionals, vendors, patients, associations of patients or charit able association. The Vendor will not carry out the 
above actions even if under the assumption of carrying out its functions in accordance with the Order, or in representation, under authorization, commission or  assignation by 

Takeda; if the Vendor does not comply with the provisions of this clause, the Vendor will indemnify Takeda and defe nd and remove peacefully and safely from all liability, Takeda 
and its subsidiaries, affiliates, directors, officers, shareholders, directors, employees, successors, assignees, agents and/or vendors.  
SIXTEEN -Takeda is committed to responsible business practices, and therefore urges its vendors to follow the same kind of practice. Takeda, as part of "UN Global Compact” 

(www.unglobalcompact.org) follows a code of conduct for vendors (hereinafter, "Code of Conduct") which supports the commitment to respect the ten universal principles of 
Global Compact of The United Nations World Organization in the field of human rights, labor, environment and anti -corruption. The Vendor declares that it has received, accepts 
and acknowledges the Code of Conduct.  
Takeda will evaluate full compliance of the Vendor with the principles established in the Code of Conduct. The Vendor agrees to allow T akeda or whomever Takeda authorizes, to 

examine and audit its records, facilities, staff activity and any information associated wi th this Order in order to assess compliance with the principles established in the Code of 
Conduct. Furthermore, the Vendor undertakes to notify Takeda of any breach thereof. The parties agree that if Takeda identifi es that the Vendor has failed to comply with the 
obligations referred to in the present clause, whether in good faith and/or good will, despite compliance with the obligations undertaken in the present agreement, Takeda will 

have the right to terminate the agreement immediately, without liabilit y and without judgment. Takeda also may carry out any civil or criminal action, including requests of 
payment for damages caused by the Vendor.  
SIXTEEN.-The Vendor undertakes to maintain strict confidentiality of all information relating to the rendering and/or delivery of goods and/or services, as well as the technical,  
financial, administrative, commercial data and information derived from the activities of Takeda related to its products and services, either completed or in the various stages of 
research and development to which it may have access to in fulfillment of this order. For this reason the Vendor undertakes to not dis close, use, publish or otherwise provide third 
parties with this confidential information. The obligations undertaken by the Vendor according to this clause, will survive the termination of this Order, regardless of the cause  

that terminated it, for a period of up to 5 (five) years from the termination.  
EIGHTEENTH.- In the event that either of the Parties cannot fulfil their obligat ions under this Order due to a fortuitous event beyond their control - including but not limited to the 
following unforeseeable circumstances or force majeure: wars, insurrections, acts of authority, derailment, fires, floods, hurricanes, earthquakes, acts of terrorism or any other 

condition beyond their control, compliance with the Order will be relieved for the duration of the outstanding circumstance. The Party that fails to comply due to an unforeseeable 
event or force majeure will notify the other Party ("Affected Party") of the facts that originated this circumstance within a period of 3 (three) calendar days counted from t he event 
in question, with an accompanying Justification Notice.  

Upon the conclusion of the situation that gave rise to the fortuitous event or force majeure, the non-complying Party must notify this situation to the other Party and must continue 
with the full implementation of their obligations under the terms and conditions of this order. However, where the fortuitous  event or force majeure endure for more than 30 
(thirty) calendar days, the affected Party will be able to terminate the present Order without any liability.  
NINETEENTH.- The Vendor may not assign or transmit its rights, interests or obligations concerning this Order, in total or partial form, without prior written permission from 
Takeda.  
TWENTIETH.- The content of this Order does not create an exclusive right in favor of the Vendor. Takeda shall at all times have the right  to carry out transactions with any third 
party similar to those established in this Order. By signing this Order, Takeda does not guarantee the Vendor an exclusive or per manent right to subscribe new purchase orders 

for products and/or services.  
TWENTY-FIRST.-In the event of a discrepancy between any of the provisions of this Order and any contract or agreement between the Parties, the special clauses will prevail over 
the general clauses. Should any term or condition not be regulated in the contract or agreement, the Parties agree to abide by the provisions of this Order.  

TWENTY-SECOND.- For the interpretation and compliance of this Order, both Parties are subject to the applicable laws of the Argentine Republi c and the competent courts in the 

Autonomous City of Buenos Aires., expressly waiving any other jurisdiction that may correspond to their present or future addresses. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



C) CHILE – VERSIÓN EN ESPAÑOL 

TÉRMINOS Y CONDICIONES DE LA ORDEN DE COMPRA  
LA PRESENTE ORDEN DE COMPRA (EN LO SUCESIVO LA “ORDEN”) ESTARÁ SUJETA A LOS TÉRMINOS Y CONDICIONES ESTIPULADAS EN LAS SIGUIEN TES: 

C L Á U S U L A S 
 
PRIMERA.- Para todos los efectos legales, esta Orden será considerada el acuerdo de voluntades entre Takeda Chile SpA, empresa parte del GRUPO TAKEDA (en lo sucesivo 
“Takeda”) y la persona (física o jurídica) identificada en la Orden (en lo sucesivo el “Proveedor” y conjuntamente con Takeda designadas como las “Partes”). La presente Orden 

se considera aceptada por el Proveedor cuando éste inicie la prestación y/o entrega de bienes y/o servicios a Takeda.   
 
Ningún otro término, esté o no contenido en alguna propuesta, cotización, oferta, confirmación o factura entregados por el Proveedor, complementará, modificará o sustituirá 

en modo alguno, cualquiera de los términos de esta Orden o será de otro modo vinculante para Takeda.  
 
SEGUNDA.- El objeto de esta Orden es la prestación y/o entrega de los bienes y/o servicios expresamente que se especifican en la misma. Adicionalmente, cada Orden indicará 

la fecha estimada de entrega, lugar de entrega, cantidad, calidad, presentación requerida y, en su caso, especificación técni ca y/o niveles de servicio acordados entre las Partes y 
términos del pago. El Proveedor se obliga a que la prestación de los servicios y/o entrega de los bienes cubiertos en esta Or den cumpla cabalmente con las especificaciones y 
niveles de servicio solicitados por Takeda. Takeda se reserva el derecho para hacer cambios en cualquier momento a la presente Orden mediante aviso por  escrito al Proveedor. 

Tales cambios podrán incluir, de manera enunciativa más no limitativa, cambios en las especificaciones, dise ños, método de empaque o embarque, cantidad solicitada, destinos 
y horarios de entrega. Si estos cambios afectan al tiempo requerido para el cumplimiento, se hará un ajuste equitativo al pre cio o al calendario de entrega, o a ambos. El 
Proveedor se obliga a que la prestación y/o entrega de los bienes y/o servicios cumplan cabalmente con las especificaciones solicitadas por Takeda.  

El Proveedor acepta expresamente que la simple recepción de la prestación y/o entrega de los bienes y/o servicios por parte de Takeda no implica la aceptación de los mismos. 
En caso que el Proveedor no entregue lo bienes y/o preste los servicios de conformidad con las especificaciones mencionadas e n esta Orden y/o solicitadas por Takeda, ésta 
última se reserva el derecho de: i) resolver la presente Orden obligándose el Proveedor a reembolsar en máximo 5 (cinco) días hábiles cualquier anticipo otorgado por Takeda; o, 

ii) solicitar al Proveedor la sustitución del bien y/o servicio por uno que cumpla con las especificaciones estableci das en esta Orden y/o con las especificaciones y niveles de 
servicio solicitados por Takeda. Adicionalmente, el Proveedor responderá por los daños y perjuicios ocasionados a Takeda. Todos los gastos originados por la devolución, rechazo 
o reposición de los bienes y/o servicios, serán por cuenta exclusiva del Proveedor. El Proveedor deberá realizar el pago de daños y perjuicios de ntro de los 5 (cinco) días hábiles 

contados a partir del requerimiento de Takeda. Todos los gastos originados por la devolución, r echazo o reposición de los bienes y/o servicios, serán por cuenta exclusiva del 
Proveedor.  
El Proveedor no está autorizado para sustituir los bienes y/o servicios especificados en la presente Orden. La presente Orden incluye todas las garantías (expresas o implícitas) 
incluyendo las que figuran en cotizaciones, catálogos, manuales de usuario, etcétera. En caso de conflicto entre alguno de estos documentos prevalecerá la garantía que dé la 

mayor protección. En caso de tratarse de bienes y/o servicios directos cualquier cambio en: i) el sitio de fabricación, ii) las instalaciones auditadas y aprobadas, iii) el tipo de 
envase y iv), la documentación, deberá ser previamente evaluado y autorizado por escrito por Takeda. Asimismo, en caso de tra tarse de bienes y/o servicios directos Takeda 
únicamente podrá recibir bienes en exceso de las cantidades especificadas en esta Orden, con una tolerancia de +-3%.  

 
TERCERA.- El Proveedor entregará los bienes y/o prestará los servicios conforme a los tiempos establecidos en esta Orden o en un plazo no mayor a 5 (cinco) días hábiles 
contados a partir de la recepción de la presente Orden junto con sus documentos de soporte (factura, certificado de calidad, certificado de origen, o cualquier otro documento 
según corresponda) si la Orden no estableciera plazos. Para el caso de bienes relacionados con la manufactura de productos farmacéuticos (incluyendo, sin limitación, 
excipientes, activos y/o material de empaque), la entrega deberá acompañarse de los documentos de soporte de los mismos (certificado de calidad, certificado de origen, o 
cualquier otro documento que sea necesario). Si por falta de los documentos de soporte, los bienes y/o servicios no pueden se r recibidos oportunamente por Takeda, todos los 

gastos que se causen serán por cuenta exclusiva del Proveedor. Los riesgos de pérdida o daño que pudieren sufrir los bienes durante el transporte o manejo de los mismos, 
serán por cuenta y cargo exclusivo del Proveedor hasta el momento en que sean recibidos de conformidad por Tak eda y/o por el tercero que actué por nombre y cuenta de 
Takeda. El Proveedor acepta que Takeda podrá descontar dichas cantidades de los pagos pendientes a favor del Proveedor, si no hubieren saldos pendientes, el Proveedor se 

obliga a reembolsar a Takeda cualquier cantidad que éste tuviere que pagar con motivo de las pérdidas o daños indicados.  
 
CUARTA.- Con excepción a lo establecido en la cláusula segunda de la presente Orden, si el Proveedor entrega bienes en exceso de las cantidades especificadas en esta Orden, 

Takeda no tendrá obligación alguna de recibirlos y, si los recibiere, podrá en cualquier momento devolverlos al Proveedor, entendiéndose que todos los gastos de 
almacenamiento, embarque y transporte incurridos serán por cuenta exclusiva del Proveedor. En este caso Takeda bajo ningún supuesto será responsable de los daños que 
pudieren sufrir los bienes que el Proveedor hubiese entregado en exceso.  

 
QUINTA.- Todas las inversiones que el Proveedor realice para la prestación de los servicios y/o entr ega de los bienes objeto de esta Orden son bajo su propio riesgo y costo. 
Salvo pacto por escrito en contrario, todos los gastos que ocasione el transporte de los bienes objeto de esta Orden hasta el  punto de embarque o entrega y/o los gastos que se 
deriven de la prestación de los servicios objeto de esta Orden correrán a cargo del Proveedor. La titularidad de los bienes pasará a Takeda una vez que el Proveedor haga la 

entrega de los mismos en el lugar de entrega especificado en esta Orden.  
 
SEXTA.- Ambas Partes acuerdan que para efectos de supervisar la prestación y/o entrega de los bienes y/o servicios, documentos, pruebas, as í como determinar el cumplimiento 

del Proveedor con lo establecido en la presente Orden y en las leyes aplicables, el Proveedor per mitirá al personal de Takeda en todo momento durante la vigencia de esta 
Orden el acceso a sus instalaciones. Asimismo, el Proveedor se obliga a indemnizar y proteger a Takeda contra toda reclamación, queja, pérdida o daño que Takeda o terceras 
personas podrían sufrir o reclamar como resultado de fallas en calidad, cantidad, tiempo de entrega, empaque, transporte y/o debidas maniobras efectuados por el Proveedor 

derivado de la prestación de servicios amparados bajo ésta Orden, por lo que se obliga a sacar en paz y a salvo a Takeda, sus accionistas, subsidiarias y/o empleados de cualquier 
reclamación y/o demanda de cualquier tipo que algún tercero llegue a ejercitar por este concepto.  
 
SÉPTIMA.- Takeda pagará al Proveedor de conformidad con los términos y condiciones establecidos en la presente Orden. Los pagos se realizarán en la moneda de curso legal de 
la República de Chile, pesos chilenos, salvo que se especifique pago en moneda extranjera en esta Orden. En caso que las Part es hubieren pactado el precio de los bienes y/o 
servicios en moneda extranjera y pago en pesos chilenos, se tomará como tipo de cambio comprador que publique el Banco Central de Chile para el día en que se efectúe el 

pago. Las facturas correspondientes deberán contener todos y cada uno de los requisitos fiscales aplicables.  
 
OCTAVA.- En caso que las Partes hubieren pactado el precio de los bienes y/o servicios en moneda extranjera, Takeda no efectuará el pa go de la diferencia de tipo de cambio 

entre la fecha de la Orden y la fecha de su efectivo pago cuando dicha diferencia se ubique dentro de un rango del +/- 5% de variación. Sin embargo, cuando la diferencia 
mencionada consista en una variación en exceso o en defecto del +/- 5%, las Partes negociarán de buena voluntad las cantidades debidas en virtud de la Orden.  
 

NOVENA.- Takeda puede dar por terminada la presente Orden o cualquier parte de la misma, con o sin justificación, mediante notificación escrita al Proveedor. Tras la recepción 
de la notificación de dicha terminación, el Proveedor deberá parar inmediatamente todos los bienes y/o servicios que se encuentren en proceso. No se le pagarán al Proveedor 
los bienes y/o servicios que se procesen después de la recepción de la notificación de terminación. Takeda se reserva el dere cho de cancelar la presente Orden de forma 
inmediata y sin responsabilidad alguna, mediando simple notificación al Proveedor, en los siguientes casos: i) incumplimiento del Proveedor a cualquiera de sus obligaciones 

conforme a la presente Orden; o ii) si el Proveedor resultare insolvente o cede ya sea a sus acreedores, a cualquier fiduciario o a cualquier tercero, la totalidad o una pa rcialidad 
substancial de sus activos, o en caso de que una demanda de concurso de acreedores sea presentada por o en contra del Proveedor. En caso de cancelación de esta Orden 
conforme lo establecido en este párrafo, el Proveedor no tendrá derecho alguno a ningún tipo de indemnización de ninguna naturaleza ni por ningún tipo de razón, debiendo 

cubrir Takeda al Proveedor únicamente las cantidades correspondientes a la parte de los bienes y/o servicios que se hayan entregado y/o prestado diligentemente hasta e se 
momento.  
 



DÉCIMA.- El Proveedor garantiza que cuenta con todos los elementos, permisos y/o licencias que lo facultan para la prestación y/o entrega de los bienes y/o servicios, asimismo 
se obliga a cumplir con todas las leyes, reglamentos, normas y disposiciones vigentes de cualquier clase que fueren aplicable s a la prestación y/o entrega de los bienes y/o 

servicios amparados por la presente Orden. En caso contrario, el Proveedor se obliga a mantener indemne a Takeda de cualquier reclamo por parte de te rceros que pudiere 
recibir por este motivo, o bien, de cualquier sanción por parte de alguna autoridad.  
 

DÉCIMA PRIMERA.- El Proveedor garantiza que cuenta con un seguro de responsabilidad civil general, que incluye cobertura de responsabilidad ci vil por los productos, 
responsabilidad contractual y avales de proveedores de responsabilidad amplia que amparan las obligaciones del Proveedor conforme a la presente Orden. El Proveedor 
garantiza además que, antes de realizar cualquier servicio en virtud de la presente Orden, entregará a Takeda la póliza de se guro emitida por una compañía de seguros 

debidamente autorizada para operar en la República de Chile y satisfactoria para Takeda. Todas las pólizas de seguros deberán de designar como beneficiaria a Takeda y 
deberán incluir una renuncia de subrogación de la aseguradora en contra de Takeda y el Proveedor. Las póli zas no podrán ser canceladas o modificadas sin el previo aviso a 
Takeda.  

 
DÉCIMA SEGUNDA.- El Proveedor será responsable de cualquier violación o uso indebido de cualquier derecho de propiedad industrial o intelectua l o en posesión directa o 
indirectamente con un tercero, ya sea dentro de la República de Chile o del extranjero, que pudiera derivarse de la prestación y/o entrega de los bienes y/o servicios objeto de la 

presente Orden. Por lo anterior el Proveedor se obliga a defender, proteger y sacar en paz y a salvo a Takeda de cualquier contingencia legal así como a indemnizarlo de 
cualquier gasto y pérdida incluyendo gastos judiciales y honorarios de abogados que se deriven o provengan de cualquier recla mación por este concepto.  
 

DÉCIMA TERCERA.- El Proveedor manifiesta que el personal que contrate para la prestación y/o entrega de los bienes y/o servicios queda bajo su estri cta y exclusiva 
responsabilidad, dirección, dependencia y subordinación técnica, económica y laboral; estableciéndose desde ahora que Takeda no tiene relación de carácter civil, laboral o de 
cualquier otra índole con las personas físicas y/o jurídicas que el Proveedor designe para el cumplimiento de sus obligacione s conforme a esta Orden. El Proveedor mantendrá 

indemne a Takeda y le reembolsará en forma inmediata cualquier gasto o erogación de cualquier naturaleza que ésta última hubiera tenido que realizar  con motivo de cualquier 
reclamación iniciada por un empleado, contratista o subcontratista del Proveedor.  
 
DÉCIMA CUARTA.- En caso que el Proveedor tenga acceso a Datos Personales y/o Datos Sensibles según se defina en la ley aplicable en la materia, se obliga a dar tratamiento de 

los mismos con la mayor cautela y de manera confidencial, resguardándolos en todo tiempo, manteniendo y  estableciendo medidas de seguridad administrativas, técnicas y  
físicas que permitan protegerlos contra daño, pérdida, alteración, destrucción o el uso, acceso o tratamiento no autorizado, observando en todo tiempo principios de licitud, 
consentimiento, información, calidad, finalidad, lealtad, proporcionalidad y responsabilidad en cuanto a dichos datos. El Proveedor declara conocer la Política de Protección de 

Datos de Takeda para Proveedores; y acepta el tratamiento de sus datos personales para las finali dades allí descritas. El Proveedor defenderá, indemnizará y mantendrá 
indemne a Takeda, sus filiales, sucesores, cesionarios y los directores, administradores, empleados y agentes contra todas la s reclamaciones, demandas, pérdidas, daños, 
perjuicios y gastos, incluyendo honorarios razonables de abogados, incurridos por Takeda, por concepto de o como resultado de cualquier incumplimiento de la legislación 
aplicable, debido a la culpa y negligencia por acción u omisión y/o actos ilícitos del Proveedor, sus empleados y subcontratistas. Las obligaciones a cargo del Proveedor a que se 
refiere la presente cláusula permanecerán vigentes en forma indefinida.  
 

DÉCIMA QUINTA.- El Proveedor acepta, garantiza y se obliga frente a Takeda, a no ofrecer, dar o prometer pa gos, beneficios, valores, recompensas u ofrendas, ni a autorizar el 
dar, ofrecer o prometer pagos, beneficios, valores, recompensas u ofrendas, ya sea por sí mismo o a través de representantes,  funcionarios, ejecutivos, directores, empleados o 
de cualquier tercero, cuyo fin sea inducir, incentivar o influenciar en beneficio a los intereses de Takeda cualquier decisión y/o acción de algún funcionario público, ejecutivo o 

empleado de algún organismo o entidad gubernamental, organismo de salud, comunidad médica, incluyendo profesionales de la salud, proveedores, pacientes, asociaciones de 
pacientes o de beneficencia. El Proveedor se obliga a no llevar a cabo lo anterior así sea bajo el supuesto de estar actuando en el ejercicio de sus funciones de acuerdo a esta 
Orden o bien en representación, bajo la autorización, comisión o asignación de Takeda; en caso de incumplir con lo establecido en la presente cláusula el Proveedor, 

indemnizará, defenderá y mantendrá indemne de toda responsabilidad a Takeda, sus subsidiarias, afiliadas, directores, funcionarios, accionistas, consejeros, empleados, 
sucesores, cesionarios, agentes y/o proveedores.  
 
DÉCIMA SEXTA.- Takeda está comprometida con realizar prácticas empresariales responsables, por tal motivo solicita a sus prove edores cumplir con el mismo tipo de prácticas. 
Takeda como parte del “Pacto Mundial de Naciones Unidas” (www.unglobalcompact.org) cuenta con un código de conducta para prov eedores (en adelante, “Código de 
Conducta”) el cual sustenta el compromiso de respetar los diez principios universales del Pacto Mundial de la Organización Mundial de las Naciones Unidas en materia de 
derechos humanos, trabajo, medio ambiente y lucha contra la corrupción. El Proveedor declara que recibió, conoce y acepta el Código de Conducta.  

Takeda evaluará el total cumplimiento que realice el Proveedor de los principios establecidos en el Código de Conducta. El Pr oveedor acuerda permitir que Takeda o quien ésta 
autorice, examine y audite sus registros, sus instalaciones, la actividad de su personal y cualquier información relacionada con la presente Orden con el fin de evaluar el debido 
cumplimiento a los principios establecidos en el Código de Conducta. Asimismo, el Proveedor se obliga a notificar a Takeda cualquier incumplimiento del mismo. Las partes 

acuerdan que si Takeda identificara que el Proveedor ha incumplido con la obligación contemplada en la presente cláusula, así  sea por buena fe y/o por buena voluntad, no 
obstante el debido cumplimiento a las obligaciones adquiridas en virtud del presente contrato, Takeda tendrá derecho a dar por terminado el contrato de forma inmediata, sin 
responsabilidad alguna y sin necesidad de resolución judicial. Asimismo Takeda podrá ejercer cualquier acción civil o penal, incluyendo el pago por daños y perjuicios que se le 

ocasionen por parte del Proveedor.  
 
DÉCIMA SÉPTIMA.- El Proveedor se compromete a mantener estricta confidencialidad de toda la información relacionada con la prestación y/o entr ega de los bienes y/o 
servicios, así como de los datos de carácter técnico, financiero, administrativo, comercial o de la información derivada de las actividades de Takeda respecto a sus productos y 
servicios, ya sea productos terminados o que se encuentren en diversas etapas de investigación y desarrollo a los que tuviere acceso en virtud del cumplimiento de la presente 
Orden. Por tal motivo el Proveedor se obliga a no divulgar, utilizar, publicar o de cualquier otra forma proporcionar a terce ros dicha información confidencial. Las obligaciones 

adquiridas por el Proveedor de acuerdo a esta cláusula, sobrevivirán a la terminación de la relación de la presente Orden, independiente mente de la causa que la dé por 
terminada por un período de 5 (cinco) años contados a partir de la terminación.  
 

DÉCIMA OCTAVA.- En caso que alguna de las Partes no pueda cumplir con alguna de sus obligaciones conforme a la presente Orden debido a circunstancias fuera de su control -
caso fortuito o fuerza mayor considerándose como tales, de manera enunciativa pero no limitativa, guer ras, insurrecciones, actos de autoridad, descarrilamientos, incendios, 

inundaciones, huracanes, sismos, actos de terrorismo o cualquier otra situación fuera de su control, quedará relevada del cumplimiento de dichas obligaciones durante el 

tiempo que subsista dicha circunstancia. La Parte que incumpla por caso fortuito o fuerza mayor deberá notificar a la otra Parte (“Parte afectada”) sobre los hechos que 
originaron dicha circunstancia dentro del plazo de 3 (tres) días naturales contados a partir del evento de que se trate, acompañando a la notificación la justificación del hecho.  
Una vez que deje de existir la situación que dio origen al caso fortuito o fuerza mayor, la Parte en incumplimiento por dicha  causa estará obligada a notificar dicha situación a la 
otra Parte y deberá continuar con el cumplimiento cabal de sus obligaciones conforme a los términos y condiciones de la prese nte Orden. No obstante lo anterior, en caso de 

que el evento de caso fortuito o fuerza mayor tenga una duración de más de 30 (treinta) días naturales, la Parte afectada podrá dar por terminado en la presente Orden sin 

responsabilidad alguna.  
 

DÉCIMA NOVENA.- El Proveedor no podrá ceder o transmitir total o parcialmente sus derechos, intereses y obligaciones conforme a la presente Orden, sin previa autorización 
por escrito de Takeda.  
 

VIGÉSIMA.- Lo contenido en esta Orden no creará un derecho exclusivo a favor del Proveedor. Takeda tendrá en todo momento derecho a real izar con cualquier tercero 
operaciones similares a las que se establecen en esta Orden. Por la suscripción de esta Orden, Takeda no le garantiza al Proveedor un derecho exclusivo ni permanente a 

suscribir nuevas órdenes de compra de productos y/o servicios.  

 
VIGÉSIMA PRIMERA.- En caso de discrepancia entre cualquiera de las cláusulas de la presente Orden y algún contrato y/o convenio entre las Partes, prevalecerán las cláusulas 
especiales sobre las generales. Si algún término y/o condición no es regulado en el contrato y/o convenio respectivo, las Par tes acuerdan sujetarse a lo establecido en la 

presente Orden.  



 
VIGÉSIMA SEGUNDA.- Para la interpretación y cumplimiento de la presente Orden, ambas Partes se sujetan a las leyes aplicables de la República de Chile y a los Tribunales 

Ordinarios de Justicia con asiento en Santiago, renunciando expresamente a cualquier otra jurisdicción que pudiera corresponderles por sus domicilios presentes o futuros.  



D) CHILE - ENGLISH VERSION 
 
THIS PURCHASE ORDER (HEREINAFTER THE "ORDER") WILL BE SUBJECT TO THE TERMS AND CONDITIONS SET FORTH IN THE FOLLOWING:  
C L A U S E S  

 
FIRST.-For all legal purposes, this Order shall be deemed an agreement between Takeda Chile SpA (hereinafter "Takeda") and the individual or legal entity identified in the 
Order (hereinafter the "Vendor", designated jointly with Takeda as the "Parties"). This Order is considered accepted by the Vendor when the Vendor initiates the rendering 
and/or delivery of goods or services to Takeda.  

No other term, contained or not in any other proposal, quote, offer, confirmation or invoice delivered by the Vendor, will complement, modify or replace in any way, any of the 
terms of this Order, or are otherwise binding for Takeda.  
 

SECOND.-The purpose of this Order is the rendering and/or delivery of goods and/or services expressly specified herein. In addition, each Order will indicate the estimated date 
of delivery, place of delivery, quantity, quality, presentation required and, if applicable, technical specification and/or service levels agreed between the Parties and terms of 
payment. The Vendor agrees to the rendering of services or delivery of the goods covered by this order to fully comply with the specifications and service levels requeste d by 

Takeda. Takeda reserves the right to make changes to this Order at any time by notice in writing to the Vendor. Such changes may include, but not be limited to, changes in 
specifications, designs, packaging or shipping methods, quantity requested, destinations and delivery schedules. Should these  changes affect the time required for compliance, 
an equitable adjustment will be made to the price or delivery schedule, or both. The Vendor agrees that the rendering and/or delivery of the goods and/or services will comply 

fully with the specifications requested by Takeda.  
The Vendor expressly renounces the terms and benefits set out in Article 1155, last paragraph of the Civil and Commercial Code, accepting, furthermore, that a simple receipt of 
the rendering and/or delivery of goods or services by Takeda does not imply the acceptance of the same. In the event that the  Vendor does not deliver the goods and/or provide 

the services in accordance with the specifications mentioned in this Order and/or requested by Takeda, Takeda reserves the ri ght to: i) resolve this Order, obliging the Vendor to 
reimburse up to 5 (five) business days any advance granted by Takeda; or, ii) request the Vendor to substitute the good and/or service for one that meets the specifications 
established in this Order and/or with the specifications and levels of service requested by Takeda. In addition, the Vendor shall be liable for damages caused to Takeda. All costs 

arising from the return, rejection or replacement of the goods and/or services, will be covered exclusively by the Vendor. The Vendor must carry out the payment of damages 

within 5 (five) working days after the initial request from Takeda. All costs arising from the return, rejection or replacement of the goods and/or services,  will be covered 
exclusively by the Vendor.  

The Vendor is not authorized to replace the goods and/or services specified in this Order. This Order includes all warranties (express or implied) including those contained in 
quotes, catalogs, user manuals, etc. Where there is a conflict between any of these documents, the document with the warranty  offering the greatest protection will prevail. As 
concerns any changes in direct goods and/or services such as i) the site of manufacture, ii) audited and approved facilities,  iii) type of packaging and iv), documentation, these 
must be previously evaluated and authorized in writing by Takeda. In addition, as concerns direct goods and/or services, Takeda may only receive goods in excess of the 

quantities specified in this Order, with a tolerance of +- 3%.  
 
THIRD.-The Vendor will deliver the goods and/or provide the services in accordance with the times established in this Order or within a period not exceeding 5 (five) business 

days from the receipt of this Order together with their supporting documents (invoice, quality certificate, certificate of or igin, or any other document as applicable) if the Order 
does not establish deadlines. For goods related to the manufacture of pharmaceutical products (including, without limitation,  excipients, assets and/or packaging material), the 
delivery must be accompanied by the documents supporting them (quality certificate, certificate of origin, or any other document that is necessary). If due to lack of supporting 

documents, the goods and/or services not can be received promptly by Takeda, all costs incurred will be covered exclusively by the Vendor. Any risk of loss or damage that the 
goods may suffer during transport or handling thereof, will be covered by the Vendor, up until the moment they are received a nd accepted by Takeda and/or a third party 
representing Takeda . The Vendor agrees that Takeda can deduct such amounts from the outstanding payments due the Vendor. If there are no outstanding balances, the 

Vendor must reimburse any amount that Takeda may have had to pay at the time of the indicated loss or damage.  
 
FOURTH.-With the exception specified in Clause two of this Order, should the Vendor deliver goods in excess of the specified amounts,  Takeda will not be obligated to receive 

them; however, should Takeda receive them, Takeda may return the goods to the Vendor at any time, with shipping and transportation costs covered exclusively by the Vendor. 
In no case will Takeda be considered responsible for damages to the goods that the Vendor delivered in excess.  
 

FIFTH.- All investments made by the Vendor for the rendering of services and/or delivery of the goods covered by this Order are at their own risk and cost. Unless otherwise 
agreed in writing, all expenses resulting from the transportation of the goods covered by this Order to the point of shipment  or delivery and/or expenses arising from the 
rendering of the services covered by this Order shall be borne by the Vendor. Ownership of the goods will pass to Takeda once  the Vendor delivers them at the place of delivery 

specified in this Order.  
 
SIXTH.-Both parties agree that for the monitoring purposes of the rendering and/or delivery of goods and/or services, documents, evidence, as well as  for determining 
compliance by the Vendor with the stipulations in this Order, and with the applicable laws, the Vendor will allow Takeda staff access to its facilities at all times for the duration of 

this Order. In addition, the Vendor will indemnify and protect Takeda against any claim, complaint, loss or damage that Taked a or any third party may suffer or claim, resulting 
from failures in quality, quantity, delivery time, packaging, transport or maneuvers carried out by the Vendor and derived from the r endering and /or delivery of services 
specified in this Order, and will ensure the peaceful and safe removal of Takeda, its shareholders, subsidiaries and/or employees from any claim or suit of any kind that any third 

party may claim under this concept.  
 
SEVENTH.-Takeda will pay the Vendor under the terms and conditions set forth in this Order. Payments will be made the Chilean Republic legal currency, unless payment in 
foreign currency is specified in this Order. In the event that the Parties have agreed on the price of the goods and/or servi ces in foreign currency and payment in Chilean pesos, 
the T.R.M. shall be taken as the exchange rate. of the Bank of the Chilean Nation for the day in which the payment is made. The corresponding invoices must contain each and 
every applicable fiscal requirement.  

 
EIGHTH.- In the event that the Parties had agreed on the price of the goods and/or services in foreign currency, Takeda will not cover the exchange rate difference between the 
emission date of the Order and the date of its effective payment when such difference relies within a range of +/- 5% variation. However, when the aforementioned difference 

consists of a variation in excess or deficiency of +/- 5%, the Parties will negotiate in goodwill the amounts agreed in the Order.  
 
NINTH.-Takeda can terminate this Order or any part thereof, with or without justification, upon a written notification to the Vendor. Upon receipt of the notification of 

termination, the Vendor must immediately stop all goods and/or services that are in process. The goods and/or services processed after receipt of the notice of termination will 
not be paid to the Vendor. Takeda reserves the right to cancel this Order immediately and without liability, simply by notifying the Vendor in the following cases: i) breach by the 
Vendor of any of its obligations under this Order; or, ii) if the Vendor becomes insolvent or cedes either to its creditors, to any fiduciary or to any third party, all or a substantial 
bias of its assets, or in the event that a bankruptcy suit is filed by or against from the Vendor. In case of cancellation of this Order as provided in this paragraph, the Vendor shall 
not be entitled to any type of compensation of any kind or for any reason, and Takeda must cover the Vendor only the amounts corresponding to the part of the goods and/or 
services that have been delivered and/or provided diligently up to that time.  
 

TENTH.-The Vendor guarantees that it has all of the elements, permits and/or licenses that authorize it to carry out the rendering a nd/or delivery of goods or services, and that it 
undertakes to comply with all of the current laws, regulations, norms and provisions of any kind that are applicable in the rendering and/or delivery of the goods or services 
covered by this Order. Otherwise, the Vendor undertakes to remove Takeda peacefully and safely from any claims it may receive d from third parties for this reason, or from any 

sanctions by an authority.  
 
ELEVEN.-The Vendor guarantees it has the required general liability insurance, including civil liability coverage for products, hiring responsibility coverage and broad liability 

vendor guarantees that safeguard the obligations of the Vendors under this Order. The Vendor also guarantees that, before rendering any servi ce under this Order, it will deliver 



to Takeda the insurance policy issued by an insurance company duly authorized to operate in the Chilean Republic and satisfactory to Takeda. All insurance policies should 
designate Takeda as beneficiary and must include a subrogation waiver of the insurer against Takeda and the Vendor. Policies may not be cancelled or modified without prior 

notice to Takeda.  
 
TWELFTH.-the supplier shall be responsible for any violation or misuse of any industrial or intellectual property rights or in direct possession or indirectly with a third party, 

whether within the Chilean Republic or abroad, which could derived from the provision or delivery of goods or services subject to the present order. Hence, the Vendor is 
required to defend, protect and remove Takeda peacefully and safely from any legal contingency and to compensate Takeda for a ny expenses and losses, including legal fees of 
lawyers and courts that arise or are caused by any claims under this concept.  

 
THIRTEENTH.-The Vendor manifests that the staff contracted for the provision or delivery of goods or services is under its strict respons ibility, direction, dependence and 
subordination technical, economic and labour; settling now that Takeda has no relationship of ci vil, labour or any other physical and/or juridical persons designated by the 

supplier for the compliance of its obligations pursuant to this Order. The Vendor shall keep Takeda in peace and security and immediately reimburse for any expense or expense 
of any nature that the latter would have had to make due to any claim initiated by an employee, contractor or subcontractor of th e Vendor.  
FOURTEENTH.- If the Vendor has access to Personal Data and/ or Sensitive Personal Data as defined under the Federal Law of Protection for Personal Data N° 25.326 (or LPDP, as 

per its Spanish acronym) and its Regulations 1558/2001 and other complementary rulings, the Vendor undertakes to handle these  data with the greatest caution and 
confidentially, safeguarding them at all times, maintaining and establishing security, administrative, technical and physical measures for protecting against damage, loss, 
alteration, destruction or use, access or unauthorized treatment, while observing the principles of legality, consent, infor mation, quality, purpose, loyalty, proportionality and 

responsibility for such data at all times. The Vendor states to know Takeda's Data Protection Policy for Vendors; and accepts  the processing of their personal data for the 
purposes described therein. The Vendor shall defend, indemnify and hold Takeda, its subsidiaries, successors, assigns and directors, administrators, employees and agents safe 
from all claims, losses, damages, expenses and costs, including reasonable attorneys' fees, incurred by Takeda , for the concept of or as a result of any breach of the LPDP, due to 

fault and negligence, for action or omission, and/or unlawful acts of the Vendor, its employees and subcontractors. The Vendor’s obligations referred to in this clause will remain 
in force indefinitely.  
FIFTEENTH: The Vendor accepts, guarantees and undertakes before Takeda to not offer, give or promise any kind of payment, benefits, va lues, rewards or offerings, or to 
authorize any giving, offering or promising of payments, benefits, values, rewards or tributes, either through itself or through representatives, officials, executives, directors, 

employees or any third party, with the purpose to induce, encourage or influence any decision or action of a public official,  officer or employee of any governmental agency or 
organizations, health organization, medical community, including health professionals, vendors, patients, associations of pat ients or charitable association. The Vendor will not 
carry out the above actions even if under the assumption of carrying out its functions in accordance with the Order, or in representation, under authorization, commission or  

assignation by Takeda; if the Vendor does not comply with the provisions of this clause, the Vendor will indemnify Takeda and defend and remove peacefully and safely from all 
liability, Takeda and its subsidiaries, affiliates, directors, officers, shareholders, directors, employees, successors, assi gnees, agents and/or vendors.  
SIXTEEN -Takeda is committed to responsible business practices, and therefore urges its vendors to follow the same kind of practice. Takeda, as part of "UN Global Compact” 
(www.unglobalcompact.org) follows a code of conduct for vendors (hereinafter, "Code of Conduct") which supports the commitment to respect the ten universal principles of 
Global Compact of The United Nations World Organization in the field of human rights, labor, environment and anti -corruption. The Vendor declares that it has received, accepts 
and acknowledges the Code of Conduct.  

Takeda will evaluate full compliance of the Vendor with the principles established in the Code of Conduct. The Vendor agrees to allow T akeda or whomever Takeda authorizes, 
to examine and audit its records, facilities, staff activity and any information associated wi th this Order in order to assess compliance with the principles established in the Code 
of Conduct. Furthermore, the Vendor undertakes to notify Takeda of any breach thereof. The parties agree that if Takeda ident ifies that the Vendor has failed to comply with the 

obligations referred to in the present clause, whether in good faith and/or good will, despite compliance with the obligations undertaken in the present agreement, Takeda will 
have the right to terminate the agreement immediately, without liabilit y and without judgment. Takeda also may carry out any civil or criminal action, including requests of 
payment for damages caused by the Vendor.  

SIXTEEN.-The Vendor undertakes to maintain strict confidentiality of all information relating to the rendering and/or delivery of goods and/or services, as well as the technical, 
financial, administrative, commercial data and information derived from the activities of Takeda related to its products and services, either completed or in the various stages of 
research and development to which it may have access to in fulfillment of this order. For this reason the Vendor undertakes to not dis close, use, publish or otherwise provide 
third parties with this confidential information. The obligations undertaken by the Vendor according to this clause, will survive the termination of this Order, regardless of the 
cause that terminated it, for a period of up to 5 (five) years from the termination.  
EIGHTEENTH.- In the event that either of the Parties cannot fulfil their obligat ions under this Order due to a fortuitous event beyond their control - including but not limited to 
the following unforeseeable circumstances or force majeure: wars, insurrections, acts of authority, derailment, fires, floods , hurricanes, earthquakes, acts of terrorism or any 

other condition beyond their control, compliance with the Order will be relieved for the duration of the outstanding circumst ance. The Party that fails to comply due to an 
unforeseeable event or force majeure will notify the other Party ("Affected Party") of the facts that originated this circumstance within a period of 3 (three) calendar days 
counted from the event in question, with an accompanying Justification Notice.  

Upon the conclusion of the situation that gave rise to the fortuitous event or force majeure, the non-complying Party must notify this situation to the other Party and must 
continue with the full implementation of their obligations under the terms and conditions of this order. However, where the fortuitous event or force majeure endure for more 
than 30 (thirty) calendar days, the affected Party will be able to terminate the present Order without any liability.  

NINETEENTH.- The Vendor may not assign or transmit its rights, interests or obligations concerning this Order, in total or partial form, without prior written permission from 
Takeda.  
TWENTIETH.- The content of this Order does not create an exclusive right in favor of the Vendor. Takeda shall at all times have the right  to carry out transactions with any third 
party similar to those established in this Order. By signing this Order, Takeda does not guarantee the Vendor an exclusive or per manent right to subscribe new purchase orders 
for products and/or services.  
TWENTY-FIRST.-In the event of a discrepancy between any of the provisions of this Order and any contract or agreement between the Parties, the special clauses will prevail 

over the general clauses. Should any term or condition not be regulated in the contract or agreement, the Parties agree to ab ide by the provisions of this Order.  
TWENTY-SECOND.- For the interpretation and compliance of this Order, both Parties are subject to the applicable laws of the Chilean Republic and the competent courts in the 

Autonomous City of Buenos Aires., expressly waiving any other jurisdiction that may correspond to their present or future addresses. 

 


